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V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Oremus

tg“ MNIPOTENS sempiteme redemp-
WY tor, qui de caelis ad terram
descendere, et ad passionem volun-
tatis tuae venire dignatus es, ut hu-
manum genus tuo pretioso sanguine
liberares: adesto piis ecclesiae tuae
votis, et supplicationibus nostris. Tu
enim, Domine, mansuetus, mansueti
animalis aselli tergo insidens, ad pas-
sionem redemptionis nostrae spon-
taneus advenisti. Cum tibi ramis
arboreis, occurrentibus discipulorum
turbis, certatim sterneretur via; et
triumphatricibus palmis cum voce
laudis occurrerent plurimae populo-
rum catervae exsultantes pariter, et
dicentes: Hosanna filio David: Bene-
dictus qui venit in nomine Domini.

Tibi in Monte Oliveti, olivarum ramis
via constrata est. Tu quondam Noe in
arca super undas diluvii gubernasti,
et columbae ministerio per olivae ra-
mum, pacem terris redditam nuntiari
voluisti. Sed et Jacob patriarcha in

V. Tocrionps 3 BaMu

R. 13 gyxom TBOIM.

V. Moutimocst

Y%i CEMOI'YTHIN BiaHMi
WA, Bigkymuremo, Tu Grarosonms
3itiTu 3 HeOeCc HA 3eMJII0 Ta IPUUTH
ma gobpoBinbay Crpacthb, 1100
BiakynuTu pim Joacekuit  CBo€io
nopororinaoo Kpos’to; npuiiaun Ha
Bimmani 3akauku TBoel Ilepkeu Ta
Ha Hai npoxanng. Tu 60, [ocroman
— CMUpEHHUN, 1 cuagdIn Ha CHUHI
CMUPEHHOTO  OCJATH, JTOOPOBIIBLHO
[IpUHIIOB Ha CTPACTh 3apaJul HAIIOTO
BLJIKYTIJIEHHS. Tobi mazycrpiu
Buiiiiia 1opba y4HiB, 3 IOBaru
3aCTUJIAIOYUN BYJIUINIO TiJIKAMU JIEPEB;
i, Ha 3HAK mpuBiTaHHA TpiyMdaropa,
majJbMaMM Ta TOJIOCAMH IIOXBaJId
gycrpidaB Tebe dYnCIEeHHUI HATOBII
JIIOZIEel, OHOTOJIOCHO ITPOCJIABJISIOYN
Tebe Ta B3uparoun: Ocanna CuHOBI
Hasuma, Biaarociosenwnii, XTo iine B
In’a Tocnomue.

Tobi BucTeMIM NLIAX OJUBKOBUMUI
rinkamu #Ha Oumusaiii ropi. Tu B
naBHI Jacu HanpasuB Host B KoBuesi

II0 XBWISAM TIOTOILY, 1 CJIy2KIHHAM
roayOku  dWepe3  OJIUBHY  TiJIKY
6J1IarOBOJIUB  3BICTUTH TIOBEPHEHHS

Byr.
8,11



mysterium gloriae tuae erigens lapi-
dem, ex hujus arboris ramis oleum
benedictionis in cacumine tituli infu-
dit: unde unxisti reges et prophetas
tuos. Tu enim es Christus Dei; tibi
competit fructus unctionis et pacis,
in cujus ineffabilem laudem psalmista
cecinit, dicens: Unxit te Deus, Deus
tuus, oleo laetitiae et exsultationis
prae participibus tuis.

Quapropter te, Domine, supplices
deprecamur ut bene *X dicas hos ar-
borum ramos, quos tui famuli, suis
suscipientes manibus in occursum tui
properare, teque benedicere et glorifi-
care desiderant.

Ecce Jerusalem sedens super as-
inum rex mansuetus advenisti. Ad-
veni ergo, rogamus, et nobis; et in
medium nostri consiste, ut te advenire
in nostris cordibus sentiamus. Et
qui nos tunc reparasti per crucem,
iterum lapsos repara per eamdem
beatissimam passionem. Oris nos-
tri confessionem, ac jejunii humilia-
tionem libens suscipe, et fructum nos
viriditatis habere concede, quatenus
tuis imbribus irrigati, mereamur tibi
suavium fructuum ubertate placere.
Et sicut illi processerunt obviam tibi
cum arboreis frondibus egressi, ita
nos, te redeunte in secundo adventu,
cum palmis victoriae laeti mereamur
occurrere, salvator mundi, qui cum
Patre, in unitate Spiritus Sancti, vivis
et regnas Deus, per omnia saecula
saeculorum.

R. Amen.

MUDPY IS 3eMJIl. [Tarpiapx ke
AxoB, konum Ha Taiiny caaBu TBoel
BO3JBUI' KaMiHb, TO Ha BEPIIUHY
#oro BWJIUB OJIif0 OJIArOCTIOBEHHSI,
IPUroTOBaHy 3 [WI0AiB| TiJI0K TOro X
JepeBa, 1 Helo X moMaszaB Tu 1apis i
npopokiB Twoix. Tu 60 — Xpucroc,
[robro  Ilomasamnuk,| Boxwmit, i
Tob1 HameXKuTh I TTOMA3aHHS Ta
mupy, i Ha TBOIO HEBUMOBHY XBaJsy
[IcammoctiBenb MpeapiK, TOBOPSIUM:
nmomaszaB Tebe, bBoxke, Tgiii Bor,
oJli€l0 pajocTu i yTixu pajme HIX
TBOIX CITIBy4YaCHUKIB.

Tomy, T'ocriomu, cumpenno 6/1araemMo
Tebe 6maro Y™ caoBUTH T TATy3KH,
60 ciyru TBol 6aKarOTh, B3SBINN 1X B
CBOI pyKH, HocmmuTy HazycTpid Tobi
Ta 0JIATOCJOBJISATA I [POC/IABIIATH
Tebe.

Ocb Tu, cmupennwnit [apro, mpubys
J0 EpycainMa, CHISTIA HA OCJISATI.
Toxx mpuiigm, mpocumo, # 10 Hac;
i sajmmmaiica 1mocepex Hac, 1100
Mu Bimaynm TBilf mpuxim B HAIAX
ceprusax. I, ax Tomi Twu BimHOBUB
nac XpecToM, TaK CaMO BiJIHOBH HAC,
dKi BHIAJW, TOI K HaNCBATIIIOI
Crpactio. Byap pamuit npuitHsTu
XBaJIy HaIlAX YCT Ta IICHI 3peveHHs,
Ta Jgapyfi HaM [pPUHECTH 3eJieHi
[IapOCTKH, 100, IIeAPO  3POIIeH]
Toboro, mu 3morym jorogutu  Tobi
PO3MaITTAM COJIOJIKUX ILJIOJIIB. 1
dK Ti JIIOAW BUMIIJIA  Ha3yCcTpPid
Tobi 3 riiKaMu, TOKPUTUMH 3€JIEHIM
JIACTSAM, Japyit i mam, o6 kosm Tu
noBepHeriics B jipyre CBO€E MPUIIECTS,
MU 3acayX)umiam 3ycTpitu Tebe 3
najgbMaMu  mepeMoru, — Cracuresro
Csiry, dxwmit 3 Otmem B enHOCTI
Caaroro [lyxa »xuBemr i Iaproer,
Bor, na Biku BiKiB.

R. AMiHb.

Iicas 4020 2aAY3KU OKPONAIOIOMBCA 0CEAUEHON 600010 Ma PO3OAIOMBCA
napody. I1id wac posdavi 36yHMamsb HACMYNHE GHMUPBOHU:

Pieri Hebraedérum, tollentes ramos
olivdrum, obviavérunt  Ddémino,
clamdntes et dicéntes: Hosdnna in
excélsis.

€BpeiicbKi JiTHM TPUMAaOYN OJINUBHI
risikm, 3ycrpinu [ocmoma, B3uBaioun i
npomosJistioun: “OcaHHa BO BUITHIX'.

Byr.
35,14

44,8



Prieri Hebraedrum vestiménta
prosternébant in via, et clamdbant

dicéntes: Hosdnna filio David;
benedictus qui venit in ndémine
Démini.

€BpeiicbKi JiT BCTEJIAIN
oJekaMu  Jiopory  #i  B3UBaJIH,
ITPOMOBJISTFOUM: “Ocanna  CuHosi

Hasuga! Baarociaosennnii, XTo ifne B
In’a Tocnomme”.

Hxuo € bazamo GipHuT, aHMUPBOHU NOBMOPIOIOMbCA.
Koau ezanysku posdaro, 6idoysacmuves npozosoutenmns €earnzenis, mum oice

yurom, Ak wa Meci.

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V.  Sequéntia  sancti
secindum Matthum.

R. Gloria tibi Domine.

Evangélii

V. Tocrionb 3 BamMn

R. 13 myxoM TBOIM.

V. Ilponosxkennst CBsaToro €panreiist
Big Marest.

R. Cnasa Tob6i, I'octiogu!

€BaHresJiie mporiieccii

Mm. 21, 1-9

N illo témpore: Cum ap-

propinqudsset Iesus Ierosélymis,
et venisset Béthphage ad montem
Olivéti: tunc misit duos discipulos
suos, dicens eis: Ite in castéllum,
quod contra vos est, et statim in-
veniétis dsinam alligdtam et pullum
cum ea: sélvite et addicite mihi: et si
quis vobis dliquid dixerit, dicite, quia
Déminus his opus habet, et conféstim
dimittet eos. Hoc autem totum
factum est, ut adimplerétur, quod
dictum est per Prophétam, dicéntem:
Dicite filiae Sion: Ecce, Rex tuus
venit tibi mansuétus, sedens super
dsinam et pullum, filium subiugélis.
Etntes autem discipuli, fecérunt,
sicut praecépit illis lesus. Et ad-
duxérunt d&sinam et pullum: et
imposuérunt super eos vestiménta
sua, et eum désuper sedére tecérunt.
Plirima autem turba stravérunt
vestiménta sua in via: 4lii autem
cedébant ramos de arbdribus, et
sternébant in via: turbse autem, quee
preecedébant et quee sequebdntur,
clamabant, dicéntes: Hosdnna filio
David:  benedictus, qui venit in
némine Démini.

Or'0 dYacy: KOJHM HabJIU3UBCH

Icyc mo €pycanumy, mpuitnim
Bonun y Bwrdarito, koo ropu
Oummenoi.  Tomi mocnae Icyc aBox
yuHiB, ckazaBmu g0 Hux: Loite
y cejo, IO Hepe,zp BaMU; Bimpasy
K 3Haiimere npus 'SI3aHy  OCJIHUIIO i
OCJIsI 3 HelO; BiIB SKITh 1 NMPUBEIITH
10 MEHe. ‘A K XTOCH CKAXe BaM
moch, BU BigmosicTe, 1o locrnoib
ix morpebye, aJjie BiH He3abapoMm
nosepue 1x wHasax.” Crajgoch 1Iie,
o0 30yJ10Cs CJIOBO TPOPOKA, SKUt
rosopus: “CkaKiThb JOYIl CIOHCHKIii:
Ochb map TBIif ige 10 Tebe; JarigHuit
1 Bepxw Ha OCJIHII, HA  OCJISATI,
cuHOBl miggpemuol.” YuHi X minuiu
i 3pobmyim Tak, K Icyc 3BemdiB
IM: TPUBEJW OC/IHUINIO Ta OCJIATKO,
MOKJIaJIM Ha, HUX oaar # Icyc ciB

ma mel. Hapom ke, sxoro O6yJsio
bararo, mpPOCTENISB CBOIO OMIK 10
J0posi, a IHII 3pI3yBasl 3 Jepes

rJKy 1 pO3KJIajajim 110 ;Lopo31
Jlioau, mo Wnum mepes HEUM 1 3331y,
kaukaan: “Ocanna Cunosi [lasumal
Birarocnosen Toit, mo iime B iM’s

locrionne, ocanna Ha BUCOTI!”

Iicasn Esaneenis (ﬁopmyem'bc.ﬂ npoyecia: cnepuiy ,/\/LZHZCTTL[)G,HWL 3 0CBAYUENOI0

6()()070 3a HUM CG’L’%K()HO(/@Z

NICAA AKUL HECYMDB TL[)OLé(i(/[,UH’UIU xrpecm bes

seAvoHy. 3a Hum yeaebpanm ma Hapod. B uepkel auwaromuves JeKinbKa

KAHMOPI6E.



AntudoH npomeccii

11i0 wac npouecii pobasmos mpu cmosrna. Ha nepwux dsox minicmparmu
3 TpPecmom ma CEIMKAMU PO3BEPMAOMBCA 00 MPOUECii, ma 6ci 6 muuLl
cnoeandaromo Xpecm. Ha dpyeomy (neped dsepuma uepkeu), nosepmaromo

AUWE TPECT, G MIHICMPAHMU AUWAIOMBCA 00AUYAMY 00 deepet.

nop. Mx. 11, 1-10

um appropinquaret Dominus

Jerosolymam misit duos ex dis-
cipulis suis, dicens: Ite in castellum
quod contra vos est, et invenietis
pullum asinae alligatum, super quem
nullus hominum sedit: solvite, et
adducite mihi. Si quis vos interro-
gaverit, dicite: Opus Domino est.
Solventes, adduxerunt ad Jesum, et
imposuerunt illi vestimenta sua, et
sedit super eum. Alii expandebant

vestimenta sua in via: alii ramos
de arboribus sternebant; et qui
sequebantur, clamabant: Hosanna,

benedictus qui venit in nomine
Domini: benedictum regnum patris
nostri David: Hosanna in excelsis:
miserere nobis, fili David.

nop. Un. 11, 47-50.53

C ollegerunt pontifices et pharisaei
concilium, et dicebant:

* Quid facimus? quia hic homo

multa signa facit. Si dimittimus eum

sic, omnes credent in eum: et forte

venient Romani, et tollent nostrum

locum et gentem.

U nus autem ex ipsis Caiphas
nomine, cum esset pontifex anni

illius prophetavit, dicens: Expedit vo-

bis ut unus moriatur homo pro pop-

ulo, et non tota gens pereat. Ab illo

ergo die cogitaverunt interficere eum,

dicentes:

* Quid facimus...

Koau mnpouecia doxodumsv do saxpumuxr deepetl uepkeu,

KOJII/I HabymsuBcsa locmoas 10
€pycannma, TO TIOCJIaB JBOX
CBOIX y4HIB 1 Kaxke iMm: <«ImiTh J10
ceJia, IO HABIPOTU Bac, i 3Haiiiere
[IPUB’sI3aHOTO  MOJIOJIOTO OCJIa, Ha
sJIKOT'O I HIXTO 3 JIIOJIeil He Ccijas;

BiOB sKITH #Oro i HpHUBEIITH. A
KOJII XTO 3allUTa€ BaC, TO CKaXKiTb:
“Tociogp  moTpedye  Horo’s. I

BiIB st3aBIIM, TPUBESIN 0cJis J10 leyca,
ITOKJIAJIM HA HBOT'O CBOI 1wiard, it Bin
ciB Ha HBOrO. bararo XTO CTe/uB
CBilf omdr Ha JOPO3i, iHII K pizam
riikm Ha mojgax. I T, gki #Anum
rorepey, i Ti, AKi WX CJII0M
za Hwum, sBurykysasu: Ocannal
Bnarocnosennunit, Xrto i#inme B Im'st
locrioiae!  BiiarocsioBeHHE TAPCTBO
barbka Hamoro Hasmma! — Ocanna
Bo BummHix! Ilommayit mac, Cuny

JaBuiB.

3 ibpayim TOIiI TMEPBOCBAIICHUKHU Ta

dapucel pajly i 3aroBOPUIIN:

* 1o poburu nam? Cuiy dyjec oToii

40JI0BIK pobuTh!  fKIno saaummmo

foro Tak, TO BCi yBIPYIOTb y HBOTO,

TOXK HArPAHYTb PUMJIAHH, MICTO

Hallle 3HUINATL Ta i HApom, Hal!

O auH Xe 3 HuX, Kasida, 1110
OyB IEPBOCBAIIEHUK TOTO POKY,

npopik:  Jlimmre Bam Oyme, Kosum

OJIMH YOJIOBIK 3a HApOJ IOMpe, a He

BBeCb JIIOJ, 3arube. Bim Toro, orixe,

JIHS YXBaJIUJU BOHHU Horo BOUTH,

TOBOPSTIH:

* I1lo pobutw...

' MIHICMPAHM,

PO3BEPMAE TPECM, Ma BCL CMAIOMb HA KOALHG Teped PO3N AMMAM

ve, Rex noster, Fili David,
Redémptor mundi,
Bcei scmaemo

quem prophétae praedixérunt Sal-

C gaBcst, apio wmam, Cuny
Hasunis, Bigkynureio cBiry,
HAxoro

MMPOPOKW  TTPOBO3BICTHUIIN



vatérem démui Israél esse ventirum.
Te enim ad salutdrem victimam
Pater misit in mundum, quem
exspectdbant omnes sancti ab origine
mundi, at nunc Hosdnna Filio David:
Benedictus qui venit in ndémine
Démini. Hosdnna in excélsis.

1o sasepuienni anmu@ony, KaHmMopu,

ak  rpsgymoro  Crnacuresss oMy
Ispains. Tebe Orenp mociiaB B CBIT
dKk crnacutenpny 2KeprBy, Ha Ky
JeKaJM BCl CBATI Bij MOYATKYy CBITY.
A Trenep - ocanna Cuny Hasuma
- Bbuaarocnosennit, Xto i#ime B iM'st
lociogme. Ocanba BO BHUIIHIX.

WO 3HATOOAMBCA 6 UEPKEI, CNIGAIOMD

HACMYNHUT NPUCNIE, G KAHMOPU 6 NPoUecti 1020 NO8MOPIIMDH:

A . .

'b | | ! | ! |
—F—P.—:I | n - Cn_ T — . n — P
Glo-ri-a laus et honor ti-bi sit, Rex Christe Redémptor:

Caasa, xeana i wecmov Tobi, [apro Xpucme Bidkynumenio,

A, | |
%:—' e W n |

Cu-i, pu-e- ri-le

S —
el
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decus prompsit Hosanna pi-um.

Hrxomy dimu baazouecmuso npozosocusu: Ocannal

Kanmopu 6 uepxsi cnigaroms HACMYNHE KYNAEMU, NICAA KOHCHO20 3 AKUL

NPOUELCLA NOBMOPIOE NPUCNIE!

Israél es tu Rex, Davidis et inclita
proles: Noémine qui in Démini, Rex
benedicte, venis.

Coetus in excélsis te laudat caelicus
omnis, Kt mortdlis homo, et cuncta
credta simul.

Plebs Hebraea tibi cum palmis ébvia
venit: Cum prece, voto, hymnis,
ddsumus ecce tibi.

Tnu ap Izpains, Hasumip
npocaasennit Cun, Axwuit fine B Im’st
locrionne, o Lapro 61arocioBeHHNMI.
Cobop HEOECHUX CUJT Tebe
[IPOCJIABJIsIE HA BUCOTAX, 1 CMEPTHA
JIFOMHA Pa30M 3 YCIM COTBOPEHUM.
Hapon €speiicbkuii Tebe 3ycTpivae 3
majibMaMmu, i Mu 10 Tebe mpuxommMo 3
MOJINTBaMH, OOITHUIIAMEI i TIMHAMU.

Iicas ocmantibo2o KYniemy KaHmMopy 6 Uepke 810MuUnA0Mb 08ePi 3cepeduns,
1, CNIBANOYU NPUCNIE, NPOUECLA BLOOUMD SCePEIUHY.

R. Ingrediénte Ddémino in sanctam

civitdtem, Hebraérum pueri res-
urrectiénem vitee pronuntidntes, *
Cum ramis palmarum: Hosdnna,

claméabant, in excélsis.

V. Cumque audissent, quia venit
lesus Ierosélymam, exiérunt 6bviam
el. Cum ramis palmdrum:
Hosédnna, clamébant, in excélsis.

R. Konu Tocriogs BxomuB y cBATHI
rpaJi, €BpefChbKi JITH, BOCKPECIHHS
Kurra  mpososeimarounm, ¥ 3
majgbMoBuME Tinkamu:  OcaHHa,-
BUKJ/IMKYBAJIA: ~HA BHCOTAX".

V. Komu nouysu, mo iige [ocrions B
Epycasmm, Buiinuin Hazyctpia Momy
* 3 nanbmosuMu rikamm: "Ocanna’ -
BUKJIUKYBAJIA: ~HA BHCOTAX".

Bipni dymos wa c60i Micus, MIHICTMPAHIM, 3 TPECTOM CMae neped crodamu
BIBMAPA, CEAYEHY 600Y HECYMb 6 CAKPUCMII0, G PEWIMA MINICMPAHIMIE ma

COAULLHUK, CTNAMDB Neped TPECMOM.
V. De ore leonis libera me Domine.
R. Et a cornibus unicomium hu-
militatem meam.

V. Cnacu mene 3 ycr JieBa, l'ocrosu.
R. 1 moio cMupeHHICTb — BiJ] poriB
OyiiBOJIOBUX.



V. Oremus

MNIPOTENS, sempiterne Deus,

qui humano generi ad imitan-
dum humilitatis exemplum, salva-
torem nostrum carnem sumere, et
crucem subire fecisti: concede pro-
pitius, ut et patientiae ipsius habere
documenta, et resurrectionis consor-
tia mereamur. Per eumdem Christum
Dominum nostrum.

R. Amen.

V. Moutimocst

CeMOTyTHi# BiUHU Boxe,

Twu, mob matm JIFOACHEKOMY
POJIOBI TIPUKJIAJ] CMUPEHHsI, 3pO0OUB,
mob Cun TBiit npuiinsgs WIoTh i
moric XpecT;  MHJIOCTHBO TOJAIA,
LLLO6 MU CHOJOOMINCA HABYUTHUCS 3
Ioro CTPACTi Ta PO3IINTH oro
Bockpecinag. Yepes Toro xk Xpucra,
Iocrioa marmoro.

R. AMiHb.

Ceawenur ma MIHICMPAHMU NOBEPMAIOMBHCA 6 CAKPUCTIO0 20MYBAUCA DO

Mecu.

ITponpiit Mecu

Meca novwunaemsves 3 tHmpoimy, 6TidHi MOAUMBYU NPONYCKAIOMBHCA.

nop. Ilc. 21,20.22
6mine, ne longe facias auxilium
tuum a me, ad defensiénem
meam &spice: libera me de ore leonis,
et a cérnibus unicérnium humilitdtem
meam.
Ilc. 21, 2 Deus, Deus meus, réspice
in me: quare me dereliquisti? longe a
salite mea verba delictérum medrum.

Iarpoir (cuiB Ha BXix)

:[1 ocmou, He Bigmaan TBoel momoui
BiZ MeHe, Oyab rOTOBUIT MEHI Ha
3aCTYTHHUIITBO. Cnacu mene 3 ycr
JIeBa, 1 MOIO CMUPEHHICTH BiJI pPOTiB
OJTHOPOTB.

Boxe, DBoxe wiit, Oyap yBaxKHUit
mo mene. Yomy Twu mene ocraBup?
Jamexo Big MOTO CIACIHHS CJIOBA MOIX

IePEeCTYIIiB.
Doémine IlNocionm
Kosekra
mnipotens sempitérne Deus, qui CEMOT'yTHI# BiUHU Boxe,
humédno generi, ad imitandum Twu, mobd gaTu JIOACHEKOMY

humilitatis exémplum, Salvatérem
nostrum carnem stmere et crucem
subire fecisti: concéde propitius; ut
et patiéntiae ipsius habére documénta
et resurrectiénis consoértia mereamur.
Per eundem Dominum nostrum Iesum
Christum filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per omnia saecula
saeculorum.

POJIOBI TIPUKJI&J, CMUPEHHsI, 3pOo0OuB,
mo6 Cun TBilt upwuitHgIB IJIOTH i
moHic XpecT; MHJIOCTHUBO IIOJAil,
Luo6 MM CIIOAOOMJINCS HABYUTHUCA 3
Moro CTPacTi Ta PO3ILIATH oro
BOCKPECIHHSI.

Yepes toro xk 'ocmoma mamoro Icyca
Xpucra, Cuna Tsoro, Korpuii 3
Toboro :KuBe 1 1apOe B €IHOCTI
Casaroro yxa, Bor, Ha Biku BiuHi.

Yuranuga

Dan. 2, 5-11

Fratres. Hoc enim sentite in vo-
bis, quod et in Christo Iesu: qui,

patu: IlmekaiiTe Ti cami mymMKwu
B cobi, gki Oymm it y Xpwmeri



cum in forma Dei esset, non rapinam
arbitratus est esse se squalem Deo:
sed semetipsum exinanivit, formam
servi accipiens, in similitddinem
héminum factus, et hdbitu invéntus
ut homo. Humilidvit semetipsum,
factus oboediens usque ad mortem,
mortem autem crucis. Propter quod
et Deus exaltavit illum: ei dondavit
illi nomen, quod est super omne
nomen: hic genuflectitur ut in némine
Iesu omne genu flectatur coeléstium,
terréstrium et inférno rum: et om-
nis lingua confitedtur, quia Déminus
Iesus Christus in gléria est Dei Patris.

IHe. 72, 24.1-3
T enufsti manum déxteram meam:
et in voluntédte tua deduxisti me:
et cum gléria assumpsisti me.
V. Quam bonus Israél Deus rectis
corde! mei autem poene moti sunt
pedes: poene effisi sunt gressus mei:
quia zeldvi in peccatéribus, pacem
peccatérum videns.

nop. Ilc. 21, 2-9.18.19.22.24.32
D eus, Deus meus, réspice in me:

quare me dereliquisti? V.
Longe a saliite mea verba delictérum
meérum. V. Deus meus, clamédbo
per diem, nec exdudies: in nocte,
et non ad insipiéntiam mihi. V.
Tu autem in sancto hébitas, laus
Isragl. V. In te speravérunt patres
nostri: speravérunt, et liberdsti eos.
V. Ad te clamavérunt, et salvi facti
sunt: in te speravérunt, et non sunt
confusi. V. Ego autem sum vermis,
et non homo: opprébrium héminum
et abiéctio plebis. V. Omnes, qui
vidébant me, aspernabantur me:
loctiti sunt 14biis et movérunt caput.
V. Sperdvit in Démino, eripiat eum:
salvum fdciat eum, quoéniam vult
eum. V. Ipsi vero consideravérunt
et conspexérunt me: divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem

Icyci. Bin, matoun Boxy npupo/y, He
BBaxkaB cobi 3a 370014 OyTH pPiBHUM
Bory, ane mnonusus cebe camoro,
obpa3 cjyru HUpUHSBIINA, ITOCTAB Y
o001 JrromuHU, 1 3 BUIVIALY OYB,
dK JroauHa;  Bim  ymokopus cebe,
OyB CJIOyXHSHUM ax JO0 CMepTi, i
To xpecHoi cmepti. Tomy it Bor
HaI3BHYAiiHO 3BesmanB oro Ta 1aB
Momy Im’st, sike BCSIKOTO iHITIOTO iMeHi
BHILE, MYM 6KAAKAEMO abu Tepes
IM’sm  Icyca TIOKJIOHHIOCS —KOYKHE
KOJIIHO — 1 mimuHebecHUX, 1 HA3EeMHUX,
i miggemunx; i o0 KOXKHOIO MOBOIO
Bu3HaHO OyJ10, o Icyc Xpucroc — 1e
Tocrionis, Bory Otriesi na ciaBy.

I'pamyan

Tu nepxas Mmoo npasy pyky, Tu
MEHE IIPOBAJINB TBOEIO PAIOI0 i
Tu Mene npuitHgB 3i CJIABOIO.
V. dxkuit Bor no6pm?1 TSt I:apamﬂ2
JUI THX, IO 1paBejHi cepriem. Memni
2K, Ie TPOXU - MOXUTHYJIUCA O HOI'H,
e TPOXU - MPOJTUIUCS O MOT KPOKH.
Bo s peBuyBaB 6e33akonHuM, Hadadn
MUP T'PIITHUKIB,

TpakT

oxke, Boxke wmiit, Oyap yBaKHUI

JIO MeHe. Yomy Tu wmene
octaBuB? V. Hameko Big wmoro
CIIaCiHHS CJIOBa MOIX IIepeCcTyIIiB.
V. Boxke Miit, g 3aKIu4y BIEHD, 1 He
nogyent, i BHoui, i He (Oyme) MeHi
B 6esymuicts. V. Tu 2k, moxsaJio
I3pains, xusemn y cBsaTomy [micr].
V. Ha Tebe mamri OaTbKu MOKJIAJIA
Hagifo: mokjganaum Hamio, 1 Twm ix
criac. V. o Tebe sakmmkaanm i
craciucst, Ha Tebe TOKIAIN HAIIIO
1 HE 3aBCTHUIAJINCS. V. d x €
xpobak 1 He YOJIOBIK, MOropiaa
JionuHu 1 3meBara Hapoay. V. Bei,
mo MeHe Oadarh, HACMIisauCcs 3
MeHe, MPOMOBHUJIN T'yOaMu, CXUIUIN
rosioBy: V. "Bin mokjaB HaJdilo Ha
l'ocrioma, =xaii itoro cuace. Xait
iioro cmace, 6o Bim iforo Gazkae“.
V. Bouu K DI i JUBUIKCS Ha



meam misérunt sortem. V. Libera
me de ore lednis: et a cérnibus
unicérnium humilitdétem meam. V.
Qui timétis Déminum, laudédte eum:
univérsum semen lacob, magnificdte
eum. V. Annuntidbitur Doémino
generdtio ventira: et annuntidbunt
coeli iustitiam eius. V. Pépulo, qui
nascétur, quem fecit Déminus.

MeHe, po3aiimin cobi MOW Ok i
BKUHYJIN Keped Ha MOIO OJeXKUHY.

V. Chacu MeHe 3 yCT JieBa 1 MO
CMUpPEHHICTH Bix poriB omHoporis. V.
Ti, mo 6osithest ['ocmoma, BuxBasiiTe
iioro, Bce HaciHHs fIKOBa, mpocjaBTe
tioro V. Coosicrsars npo locmona
NPURJIEIITHBOMY POJIOBl, 1 3BICTATH
reGeca caasy Voro V. Hapomosi, 1mo
HapPOJUTHCs, sgKuit 3pobus [ocrionp.

€Banresie

Mm. 26, 36 - 27, 60

unc venit lesus cum illis in vil-

lam, quae dicitur Gethsémani, et
dixit discipulis suis: Sedéte hic, donec
vadam illuc et orem. Et assimpto
Petro et dudbus filiis Zebedaei, coepit
contristari et maestus esse. Tunc ait
illis: Tristis est dnima mea usque ad
mortem: sustinéte hic, et vigilate
mecum. Et progréssus pusillum,
précidit in fdciem suam, orans et
dicens: Pater mi, si possibile est,
transeat a me calix iste: Verimtamen
non sicut ego volo, sed sicut tu. Et
venit ad discipulos suos, et invénit eos
dormiéntes: et dicit Petro: Sic non
potuistis una hora vigildire mecum?
Vigildte et ordte, ut non intrétis in
tentatiénem. Spiritus quidem promp-
tus est, caro autem infirma. Iterum
secindo &biit et oravit, dicens: Pater
mi, si non potest hic calix transire,
nisi bibam illum, fiat volintas tua.
Et wvenit iterum, et invenit eos
dormiéntes: erant enim éculi eSrum
gravéiti. Et relictis illis, fterum &biit
et oravit tértio, elindem sermdénem

dicens.  Tunc venit ad discipulos
suos, et dicit illis: Dormite iam et
requiéscite:  ecce, appropinquavit

hora, et Filius héminis tradétur in
manus peccatérum. Sirgite, edmus:
ecce, appropinquéavit, qui me tradet.
Adhuc eo loquénte, ecce, Iudas,
unus de duddecim, venit, et cum eo
turba multa cum glddiis et fustibus,

Tom Icyc upuxomurs 3 HuUMUI
Ha wicre, 3BaHe lercumamis,
i kaxke go yumiB: “Ilocuabre TYT,
IIOKU TIi/ty Ta momoJttocs tam.” | B3saB
ITerpa 3 coboro i 1BOX cuHIB 3aBejes,
i mouaB ckopbOiTu Ta Tyxutu. Tomi
ckazaB iM: “CMyTOK y MeHe Ha JIyTii
— ax Jjio cmepru!  3ocraHbrecss TYT
i uyBaiite 30 muot0.” I mpoitiosiiu
TPOXH JaJii, YyIaB OOJHIISIM JIOI0JLY,
MOJIUBIIHCS 1 mpoMoBJsiioun: “OTue
Mili, SIKIIIO MOXKJIMBO, HeXail MUHE Iis
qarra MeHe. OJiHaK He sK si Oaxkaro,
jimiiie — gk tu.” [loBepHyBCst BiH 110
VYHIB 1, 3HAHIIOBIIM 1X 3aCHYJIUMH,
kaxke 1o Ilerpa: “Orox 1 ommiel
TOJINHUA HE CIIPOMOIVIACS YyBaTU 30
muO? YyBaiiTe it MOJITHCs, 100 He
BBIfiIILIN y CcIIOKYCY, 00 JyX 6aib0puii,
ajie TUIO0 HemiuHe.” 3HOBY, BIpyTe,
BIIIAIIIOB BIH 1 II0YaB MOJIMTHUCS:
“Orue Miil, KOJIM I dalla He MOXKE
MUHYTH, 100 s 11 He 1uB, xaii Oyme
TBOs1 BoJist!” I, IOBEpHYBIIMCS, 3HOBY
3HAMINOB, 10 BOHM craJju, 00 odi
B HUX Oyiu OTsRKim. 3ajuimms BiH
iX, TIIIOB 3HOBY I II0YaB MOJIUTHUCH
yTpeTe, MOBTOPIOIOYN Ti caMi cJIoBa.
IToriMm moBepHYBCS 10 YUHIB 1 KaxKe
no Hux: “CoiTh cobi it BiamoumsBaiiTe;
Habym3miach yxke roguaa, i Cun
Yonoiuuit Oyie BUJAHNN IPIITHUKAM
y pyku. Ycrasaiite, xomimo! Ocb
mabsm3uBesa it 3pamauk.”  Bin
ropopus 1e, sk uHajgiimos Ha,



missi a principibus sacerdétum
et senidribus pépuli.  Qui autem
tradidit eum, dedit illis signum,
dicens: Quemcumque osculdtus
fiero, ipse est, tenéte eum. Et
conféstim accédens ad lesum, dixit:
Ave, Rabbi. Et osculdtus est eum.
Dixitque illi Tesus: Amice, ad quid
venisti? Tunc accessérunt, et manus
iniecérunt in Jesum et tenuérunt
eum. Et ecce, unus ex his, qui erant
cum Jesu, exténdens manum, exémit
glddium suum, et percitiens servum
principis  sacerdétum, amputdvit
auriculam eius. Tunc ait illi lesus:
Convérte glddium tuum in locum
suum. Omnes enim, qui accéperint
gladium, glddio peribunt. An putas,
quia non possum rogire Patrem
meum, et exhibébit mihi modo plus
quam duddecim legiénes Angelérum?
Quoémodo ergo implebuntur Scrip-
turae, quia sic oportet fieri? In illa
hora dixit Iesus turbis: Tamquam
ad latrénem existis cum gladiis et
fistibus comprehéndere me: cotidie
apud vos sedébam docens in templo,
et non me tenuistis. Hoc autem
totum factum est, ut adimpleréntur
Scripturae  Prophetarum. Tunc
discipuli omnes, relicto eo, fugérunt.
At illi tenéntes Iesum, duxérunt ad
Caipham, principem sacerdétum,
ubi scribae et senidéres convénerant.

Petrus autem sequebdatur eum a
longe, usque in &dtrium principis
sacerdétum. Et ingréssus intro,

sedébat cum ministris, ut vidéret
finem. Principes autem sacerdétum
et omne concilium queerébant falsum
testiménium contra Ilesum, ut eum
morti trdderent: et non invenérunt,
cum multi falsi testes accessissent.
Novissime autem venérunt duo falsi
testes et dixérunt: Hic dixit: Possum
destriere templum Dei, et post
triduum resedificdre illud. Et surgens
princeps sacerdétum, ait illi: Nihil
respéndes ad ea, quae isti advérsum
te testificintur? lesus autem tacébat.

OJIVH 3 JBAHAISTHOX, & 3 HUM 1 CHJIA
Hapo/Iy 3 MedaMH Ta JIPIOYKAMH —
BiJl IIEPBOCBAIIEHUKIB Ta CTapPIIUX
Hapoy. 3PaJHUK HOoro mgaB IM 3HAK,
moBuBIn: “Koro s moriayio, 1e BiH,
GepiTh ftoro.” 1 Bimpasdy 2K mimiinmon
Bin go Icyca #i kawxe: “Pamyiics,
Miit  Yunremo!” Ta i IIOIiIyBaB
ttoro. Tomi murae ioro Icyc: “YHoro
npuiinmos ecu, npyxke?!” — I zapa3 1i
[PUCTYIIMIN, HAKIaau Ha Icyca pyku
i cxonmn i#oro. AXK TyT OIUH i3 THX,
o Oysu 3 Icycom, mpocTsrHyB pyKy,
BUXOIIUB CBOIO Meda M, VIapUBIIN.
CJIyTy TEPBOCBIIIEHUKA, BiATAB oMy
Byxo. Toui Icyc ckazaB 10 HBOrO:
“Bkjragu TBifl Med Haszajl 0 IIXBHU:
Bci 60, moO 3a Med OepyThCs, Bix
Meda 3aruHyTh. YW rajaemi, Imo s
He mir 6m monpocutu OTig MoOro, i
BiH 3apa3 2Ke He JaB Ou MeHi OiIbIn
K JIBAHAISATL JIEriOHIB  aHreJiB?
Ax ke To 30yauca 6 Ilucamms, o
BoHO Tak MycuThb cratucs?!’ Tomi Icyc
npoMoBuB 10 Hapoxy: ‘“‘Hemon ma
po30iiiHuKka BUINLIA BU 3 MeYaMU
Ta JplodKaMu, o6 MeHe cxonuTu!
[MMomus cumis s1, HaB4a04un, y xpami, i
BH MeHe He B3s/u. Ta Bce Iie cTajocs,
mob6 30ymuca Ilucanns mpopokis.”
Toni Bci yuHi 3ajmmumim  fioro i
noBTikaymm. Ti, mo cxommiau Icyca,
[IOBeJIM HOr0o JI0 IEPBOCBSIICHUKA
Kasibu, 1me 3zibpanncs KHUKHUKH
Ta craprm. Ilerpo »k imoB ciigom
38 HUM OHNOJAJIK, a)X JO MaJjaIly
[EePBOCBAIIICHUKA 1, VBIATIIOBIITI
JIO cepejuHHu, ciB i3 ciayramm, o0
mobavYuTH, YUM BOHO CKIHYHUTBHCSI.
[TepBocBsiliieHUKY Ta BBECH CUHEIPIOH
Iy KaJIu JIO?KHOTO CBijIonTBa Ha Icyca,
mob6 ioro BOWTH, 1 He 3HaANILIN,
Japma, 1o Oyso 3’sBUJIOCH OaraTo
JIoKHUX cBiakiB. Hapermri npuiinio
nBoe i kaxxyTh: “Ileit ckazas: A Mmoxy
3pylinyBatu xpamM DBoxwuit i 3a Tpu
aHi #ioro Bindbymysaru.” TyT migBiBca
[IEPBOCBSIIEHUK 1 CKa3aB JI0 HBOIO:
“Higoro me 3amepedvyer, 0 BOHE Ha
Tebe cBimuaTs?’ Ane Icyc moBuas.



Et princeps sacerdétum ait illi:
Adiiro te per Deum vivum, ut
dicas nobis, si tu es Christus, Filius

Dei.  Dicit illi Iesus: Tu dixisti.
Verimtamen dico vobis, &dmodo
vidébitis Filium héminis sedéntem

a dextris virtutis Dei, et veniéntem
in nibibus coeli.  Tunc princeps
sacerdétum scidit vestiménta sua,
dicens: Blasphemadvit: quid adhuc
egémus téstibus? Ecce, nunc audistis
blasphémiam: quid vobis vidétur? At
illi respondéntes dixérunt: Reus est
mortis. Tunc exspuérunt in faciem
eius, et célaphis eum cecidérunt,
alii autem palmas in fdciem eius
dedérunt, dicéntes: Prophetiza nobis,
Christe, quis est, qui te percissit?
Petrus vero sedébat foris in dtrio: et
accéssit ad eum una ancilla, dicens:
Et tu cum lesu Galilaeco eras. At
ille negavit coram o6mnibus, dicens:
Néscio, quid dicis. Exetnte autem
illo idnuam, vidit eum &lia ancilla,

et ait his, qui erant ibi: Et hic
erat cum lesu Nazaréno. Et fterum
negdvit cum iuraménto: Quia non

novi héminem. Et post pusillum
accessérunt, qui stabant, et dixérunt
Petro: Vere et tu ex illis es: nam
et loquéla tua maniféstum te facit.
Tunc coepit detestari et iurdre, quia
non novisset hominem. FEt continuo
gallus cantdvit. Et recordatus est
Petrus verbi Iesu, quod dixerat:
Priisquam gallus cantet, ter me
negabis. Kt egréssus foras, flevit
amdre. Mane autem facto, consilium
iniérunt omnes principes sacerdétum
et senidres pépuli advérsus Ilesum,
ut eum morti traderent. Et vinctum
adduxérunt eum, et tradidérunt
Péntio Pildto praesidi.  Tunc vi-
dens Iudas, qui eum tradidit, quod
damnéatus esset, peeniténtia ductus,
réttulit triginta argénteos principibus
sacerdéotum et seniéribus, dicens:
Peccévi, tradens sdnguinem iustum.
At illi dixérunt: Quid ad nos? Tu
vidéris.  Et proiéctis argénteis in
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[lepBocBsllieHUK  Ka)ke JI0 HBOIO:
“BaksimHaro Tebe kuBuM Borom, mob
TH CKa3aB HaM, YU TU XPUCTOC, CUH
Boxwnit.” Toxi Icyc ckazaB 10 HBOTO:
“Tm moBuB. Tinbku K KaxKy Bam:
Bignuni Bu mobauure Yosmosiworo
Cuna, sKuil cugiTIME OPaBOPYY
BceemoryTHboro it iTume Ha HeOeCHUX
xmapax.” Toni  mepBocBsIEeHUK
po3aep cBow ofeXKy i 3agBisge: ‘Bim
ckazap Ooroxyiabcreo!  Hamo Hawm
me cBinkiB? Ore K BU IMOWHO 9Ty/In
boroxynbcreo! Ak BaM 3maeTbest?”
Ti Bigmosinm; “Bin — Bunen cmeprun.”
Toxnl BoHM mOvaIM IOBATH floMy B
o6t Ta OMTH KyJlaKaMu; iHII 2K
OuIn HOro B OOJIUYYs 1 IPOMOBJISLIIN:
“IIpopeun mam, Xpwucre, XTO TeEbHE
BaapuB?’ Ilerpo »k cumiB HaIBOPI.
AKX TyT OlHA CJIyXKHUIS IIiiiIia,
1o uboro i kKaxke: “I Tu 0yB 3 Icycom
lFaymeem.” Ajte Toii mepen ycima
Bimpikest 1 3asgBuB: “He 3maro, mo
Take ropopui.” Koy »k: BiH BUHIITIOB
JI0 BODIT, y37pina #ioro inma if Kaxe
go tux, mo tam Oymm:  “Lleit Oym
3 Icycom 3 Hazapery.” Bin 3HOBY,
KigBiucs, Bigpikes: “He 3maro o
BOro TosI0BiKa.” Jlech Tpoxm 3romom
MPUCTYIWJIM Ti, IO TaM CTOSJIH, 1
zaropopmwiu g0 llerpa: “Tu Taku
CIIPABJIi OJIVH 3 HUX, 00 Il TBOST BUMOBA
Tebe Buspise.” Tomi Ilerpo mouas
kigctucd ta Ooxwutuca: ‘“He zwmaio
s1 mporo vosoBika.” I Bpas 3acmiBab
miBenb. I Ilerpo 3ragas Te ciioBo, 110
Icyc ckazag Oys: “Pamirre, Hix miBeHb
3acmiBa€, T TPHUYi 3pedericss MeHe.”
I sBwmitmosmu  3BiATIAB, 3aljakaB
TipKo. Axxke mactaB paHOK, yci
IIEPBOCBAIIEHNKN 1 CTapII HapOIy
CKJIMKaJn pajy Ha Icyca, mob itoro
BouTu. I 3B’s13aBININ #foro, mOBe N Ta
it mepenasu mnpasutesieBi [lunaTosi.

Toni IOma, sakwuii itoro 3pajus,
mobaduBI, IO WOro 3acyduJu,
PO3KasiBCA 1 IOBEPHYB TPUIIATH

CpiOHSIKIB Ha3aJ MEePBOCBAIIEHUKAM
i crapmmm. “3rpimus s’ — cka3as,
“umaBimiu  KpoB HeBumHHY. Ti



templo, recéssit: et dbiens, ldqueo
se suspéndit. Principes autem sac-
erdétum, accéptis argénteis, dixérunt:
Non licet eos mittere in cérbonam:
quia prétium sanguinis est. Consilio
autem fnito, emérunt ex illis agrum
figuli, in sepultiram peregrinérum.
Propter hoc vocdtus est ager ille,
Hacéldama, hoc est, ager sdnguinis,
usque in hodiérnum diem.  Tunc
implétum est, quod dictum est per
leremiam  Prophétam,  dicéntem:
Et accepérunt triginta argénteos
prétium appretiati, quem appre-
tiavérunt a filiis Israél: et dedérunt
eos in agrum figuli, sicut constituit
mihi Déminus. Iesus autem stetit
ante praesidem, et interrogdvit eum
praeses, dicens: Tu es Rex Tudeeérum?
Dicit illi Iesus: Tu dicis. Et cum
accusarétur a principibus sacerdétum
et senidribus, nihil respéndit. Tunc
dicit illi Pilatus: Non audis, quanta
advérsum te dicunt testiménia? Kt
non respéndit ei ad ullum verbum, ita
ut mirarétur praeses veheménter. Per
diem autem sollémnem consuéverat
praeses pépulo dimittere unum vine-
tum, quem voluissent. Habébat
autem tunc vinctum insignem, qui
dicebatur Bardbbas. Congregdtis
ergo illis, dixit Pildtus:  Quem
vultis dimittam vobis: Barabbam,
an lesum, qui dicitur Christus?
Sciébat enim, quod per invidiam
tradidissent eum.  Sedénte autem
illo pro tribundli, misit ad eum uxor
eius, dicens: Nihil tibi et iusto illi:
multa enim passa sum hédie per
visum propter eum. Principes autem
sacerdétum et senidres persuasérunt
populis, ut péterent Barabbam,
Iesum vero pérderent. Respdéndens
autem praeses, ait illis: Quem vultis
vobis de dudbus dimitti? At illi
dixérunt:  Bardbbam. Dicit illis
Pilatus:  Quid igitur faciam de
lesu, qui dicitur Christus? Dicunt
omnes: Crucifigdtur. Ait illis praeses:
Quid enim mali fecit? At illi magis
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K Bignosinm: “Ilo mam g0 TOro?
Tu nobaunm!” Toxi BiH KuHYB
POl Yy CBATHHIO, IIINIOB TeTh Ta
it moBicuBcsa.  IlepBocBsimenuku 2k

B3y Ti rpormn # KaxyTrh: “Ix He
FOAUTHCST KJIACTH J10 cKapboHi, 6o 11e
mina kposu.” IlopajuBmmcek, BOHU
KYIWIH 32 HAX TaHIapChbKe II0JIe,
o0 XoBaTH TaM IYKUHINB. ToMmy 11e
roJjie i noci 3BeThest lomem Kpopwm.
Tonmi 3xificHmiiocs CJI0BO MPOPOKA
CpewMil, mo Kaxke: I B3styim BOHU
TPUIALATL CPIOHSKIB, IIHY TOrO, IO
OyB orinenuii cunamu I3pains, i maan
iX 3a ramdapcbke moJie, K locrojinb
meni 3BesiB 0yB.” Ilocrasieno Icyca
epej; IMpaBUTEJIEM, & [PABUTEJIb
cruras ioro: “Tu map roueiicbKuii?”
Icyc Binmosis: “Tu kaxkem.” Ta xoau
IIEPBOCBAIIEHNKN i cTapii  #foro
oOBUHYBadyBaJjd, BiH He BiIIOBiITaB
gigoro. Tomi IImmar kaxke g0 HBOTO:
“Xiba He 4yell ychOro, CKUJIBKHU
TO CBiIKyIOTH Ha Tebe?’ A BiH He
BIJITIOBIB oMy aHi Ha OJIHE CJIOBO, TaK
10 TPABUTEJb BEJIbMHU JIUBYBaBCs.
Ha cBaro 3Buk OyB mnpaBuTesb
BiJIIyCKaTH HapOOBI OJHOIO B’sI3HI,
AKOrO0 BOHM XoTimu. DByB ke Tomi
BU3HAYHUI B’si3eHb, 1[0 3BaBCb
BapasBa. A kosm BoHHM 3ibpaJjucs,
ITumar kaxke 10 Hux: “Koro baxkaere,
mob s BaMm Bimmyctws: BapasBy um
Icyca, mo 3Berbcsa Xpucroc?’ 3HaB
60 BiH mOOpe, IO BOHU 3 3aBHCTHU
Bugaaux ioro. 1 konm BiH cugiB Ha
CyaWJIAIi, ¥oro »KiHKa MpuUcIaIa
iomy ckazatu: “Higoro ne pobu
[IpaBeTHUKOBI TOoMy, 0O s Iii€l HOUI
BBl cHi Oararo BUTepIiIa 3apajin
mporo.” Ta  mepBOCBsAIEHUKH it
cTapiii HAMOBWJIM HAPOJ, — IPOCUTH
3a Bapaspy, a Icyca — Bumaru Ha
CMEepTh. 3aroBopuB NpaBUTEb 1
ckazaB Im: “Koro 3 mBox OGaxkaere,
100 s1 BimmycTus Bam?”’ T1 Bimmosiau:
“Bapassy.” Kaxe no nux [Twrar: “A
1o Maro pobutu 3 Icycom, 1110 3BeThCs
Xpucroc?’ Vci Bigmosinm:  “Hexait
Oyme posi’stuit!”  CouraB  BiH:



clamédbant,dicéntes: Crucifigétur.
Videns autem Pildtus, quia nihil
proficeret, sed magis tumiltus fieret:
accépta aqua, lavit manus coram
pépulo, dicens: Innocens ego sum a
sdnguine iusti huius: vos vidéritis.
Et respéndens univérsus pépulus,
dixit: Sanguis eius super nos et
super filios nostros. Tunc dimisit illis
Bardbbam: Iesum autem flagelldtum
tradidit eis, ut crucifigerétur. Tunc
milites praesidis suscipiéntes Iesum in
praetérium, congregavérunt ad eum
univérsam cohdrtem: et exuéntes
eum, chldmydem coccineam circum-
dedérunt ei: et plecténtes corénam
de spinis, posuérunt super caput
eius, et arundinem in déxtera eius.
Et genu flexo ante eum, illudébant
ei, dicéntes: Ave, Rex Iudaedérum.
Et exspuéntes in eum, accepérunt
arindinem, et percutiébant caput
eius. Et postquam illusérunt ei,
exuérunt eum chldmyde et induérunt
eum vestiméntis eius, et duxérunt
eum, ut crucifigerent. Exetintes
autem, invenérunt héminem Cyre-
naeum, noémine Siménem: hunc
angariavérunt, ut télleret crucem
eius. Et venérunt in locum, qui
dicitur Gélgotha, quod est Calviriae
locus. Et dedérunt ei vinum bibere
cum felle mixtum. Et cum gustédsset,
noéluit bibere. Postquam autem
crucifixérunt eum, divisérunt ves-
timénta eius, sortem mitténtes: ut
implerétur, quod dictum est per
Prophétam dicentem: Divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et sedéntes,
servabant eum. Et imposuérunt
super caput eius causam ipsius scrip-
tam: Hic est lesus, Rex ITudadérum.
Tunc crucifixi sunt cum eo duo
latrénes: unus a dextris et unus
a sinfstris. Praeteretintes autem
blaspheméabant eum, movéntes cédpita
sua et dicéntes: Vah, qui déstruis
templum Dei et in triduo illud
rexedificas: salva temetipsum.  Si
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“Io 3soro BunHus BiH?” BoHu XK 11e
Oinbie 3axonuiaucs Kpudartu: ‘Hexait
Oyme posi’situit!” Ilunar, Gadupim,
1[I0 HiYOro HE BJIi€, a 3aKOJOT JemaJli
Oiibiliae, B3sB BOAM il yMUB 1epes
HapoIoM pykd Ta # Kaxke: “HA
HEBUHHMI KPOBU MPABEIHUKA I[HOTO;
B 1mobaunTe.” YBechb Ke HapO.
BiamosiB, kaxyuu: “Kpos iioro na

Hac 1 Ha Hamux mirax!” Tomi Bim
BizmyctuB im BapasBy, a Icyca,
Om4yyBaBIM, BUJIAB Ha PO3IT ATTSI.

Topui Bostku rpaBuTesist, B3siBiiu lcyca
y Ilperopio, 3i6pamu Ha HBOIO BCIO
40Ty i, POBJSATHYBIIM HOr0, HAKMHYJII
Ha HbOI'O YEPBOHUI ILIAI i, CILIIBIIN
BiHEIb 3 TEPHWHH, IIOKJAJIM HOMY
Ha TOJIOBY, & TPOCTUHY JAJA B
paBy pPYKY. [Torim, wupunasmm
mepes; HUM Ha KOJIiHA, T[JIy3yBaJju
3 HBOTO, Kaxkyuwm: ‘Panayiics, mapio
ojeiicekuit!” 1 mroBasm Ha HBOTO,
Opayim TpocTWHY I Owiam #Horo 1o
rojoBi. A KoJin HACMIsSLIUCSA 3 HLOTO,
CKUHYJIA 3 HBOTO ILJIAIN, HAJIATHYIIH
Ha HBOIO MOro OIi2k 1 moBen
Ha po3I'dTTsd. Buxomsguum K, BOHU
3yCTpiin 0gHOTO 10/10BiKa 3 Kupumeli,
Ha iM’st CuMOH, 1 mpuUMycHIH HOTO
mectu xpect foro. Ilpubysmu Ha
micrie, o 3BeThess loarora, TOOTO
ckazatu ‘“‘Yeper-micre”, naam omy
BUIIUTH BUHA, 3MiIIAHOTO 3 YKOBYIO,
ajle BiH, IOKYIITYBaBIIN, HE XOTIiB
mutr.  Ti 2K, IO po3I’stim #oro,
HONUIMIIM  HOTO  OJIEXKY, KHUHYBIIH
kepeb. A moriMm clim, mob ioro
CTEeperTu  TaM. Han rososoro
B HBOIO NPUOUTO HAIKUC 3a IO
tioro 3acymxeno: “Ile Icyc [ap
FOeitcbrmit.” Tomi posin’sin 3 HUM
JIBOX pO30ifiHUKIB: OJIHOTO IIPaBOPYY,
a JIpyroro JiiBOpyHY. Ti x, mo
[IPOXOJIUJIN TI0B3 HBOTO, JIMXOCJOBHUIU
1oro i MOXUTYBaJIU CBOIMU I'OJIOBAMU,
kaxkyun: ‘“Tm, mo pyi#iayem xpam i
3a TPU JiHI Bi/IOYI0BYEII 3HOBY, CIIaCH
cebe camoro; gaxmo tn Cun Boxwnii,
siian HO 3 xpecra!” Tak camo
i TEPBOCBSIIIIEHUKNA  HACMIXAJIACS



Filius Dei es, descénde de cruce.
Similiter et principes sacerdétum
illudéntes cum scribis et seniéribus,
dicébant: Alios salvos fecit, seipsum
non potest salvum facere: si Rex
Isra€él est, descéndat nunc de cruce,
et crédimus ei: confidit in Deo:
liberet nunc, si vult eum: dixit
enim: Quia Filius Dei sum. Idipsum
autem et latrénes, qui crucifixi erant
cum eo, improperabant ei. A sexta
autem hora ténebrae factee sunt super
univérsam terram usque ad horam
nonam. Et circa horam mnonam
clamévit Iesus voce magna, dicens:
Eli, Eli, lamma sabacthani? Hoc
est: Deus meus, Deus meus, ut quid
dereliquisti me? Quidam autem illic
stantes et audiéntes dicébant: Eliam
vocat iste. Et continuo currens unus
ex eis, accéptam spoéngiam implévit
acéto et impdsuit arindini, et dabat
ei bibere. Céteri vero dicébant: Sine,
videdmus, an véniat Elias liberans
eum. lesus autem iterum clamans
voce magna, emisit spiritum.

Bcei cxuasioms Koaino, nepedysarovu
Et ecce, velum templi scissum est in
duas partes a summo usque dedrsum:
et terra mota est, et petree scissae
sunt, et monuménta apérta sunt:
et multa cérpora sanctérum, qui
dormferant, surrexérunt. Et exetntes
de monuméntis post resurrectiénem
eius, venérunt in sanctam civitatem,
et apparuérunt multis. Centirio
autem et qui cum eo erant, cus-
todiéntes Iesum, viso terrsemétu et
his, queae fiébant, timuérunt valde,
dicéntes: Vere Filius Dei erat iste. Er-
ant autem ibi mulferes multae a longe,
quee secttee erant lesum a Galilaea,
ministrantes ei: inter quas erat
Maria Magdaléne, et Maria Iacobi,
et loseph mater, et mater filiérum
Zebedaei. Cum autem sero factum
esset, venit quidam homo dives ab
Arimathaea, némine Ioseph, qui et
ipse discipulus erat Iesu. Hic accéssit
ad Pilatum, et pétiit corpus Iesu.

m
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3 KHUKHUKAMH T4  CTAPIIUMH,
ropopuprm: “luHmmx cracas, — cebe
cnactu He Mmoxke! Bin map Izpalms:
Hexall Temep 3iifjle 3 XpecTa, i MH
yBipyeMo B HbOro. BiH mokiamaBcs
Ha bBora, Hexaii ke Bor BU3BOJIUTL
oro HWHI, SKIIO BiH HOTr0 JIIOOUTD.
Cam 60 kazaB: ¢ — Cun Boxkwnii.”
Tak Texxk i pos6ifiHukwu, Mo Oynm 3
HUM posin’gaTi, obpaxkasyu toro. Binx
IIOCTOl TOJMHM TEMpsiBa HACTaJIA
M0 BCIM Kpaio axX J0 JeB’siTol
rojuHu. A OJIU3BKO JIEB’SITOl TOSUHU
Icyc ckpuknyB MinHEM — ros0COM,
pumonssiroun: “Egi Eii, 1ema caBax-
Taui’, — TobTO: ‘“‘Boxxke wmiit, Boxe
Miit, YoMy T MeHe moKuHYB?” Jleski
3 THX, IO TaM CTOSJIM, [MOYYBIIN IIe,
kazasan: “Bin Lo kimae”. [ meraitno
ONWH i3 HUX MmiAbIr, y3sB TIyoKy ii,
HAMOYMBIIM 11 OIITOM, HACTPOMUB Ha
TpocTuHY # JjaB ftomy mmTu. [Hmmi
K kasamm: Jlumm, mobaummo, €n
npuiine Lmist #ioro psryBarm.” A
Icyc, CKpUKHYBINU CHJIBHUM TOJIOCOM,
Bi/IIaB jIyxa.

ax dearxutl wac

I posnmepnacs 3aBica xpamy HaJIBOE,
BiIBEpXYy axK [0 HHU3Yy, 1 3eMJsd
3aTpsciiacs, CKeJll IOpO3IaJaJiucCh;
rpobu BiiKpuincs, 6araTo Tij CBATUX
[IOMEepJINX yCTaJd, 1 BUUIIOBIIHK 3
rpobiB 1o floro BocKpeciuHi, BBIALIN
y CBsTE MICTO it 6araTboM 3’ SIBUJINCD.
A corHuK 1 Ti, IO cTeperid 3 HUM
Icyca, OaumBmm 3emyieTpyc i e,
[0 CTAJIOCs, BEJIbMU HAJISAKAJIACS
i moBuwiau: “lle cupasmi 6y Cun
Boxuii!” Byso »xk Tam 6araro »iHOK,
JAKi JIUBUJIACS 3AJIeKa; BOHU CJIiIOM
imum 3a Icycom 3 lasmiiel, i itomy
IPUC/IYTOBYBaIM: MiK HuMu Mapist
Marnanuna, Mapisa, wmatn fkosa
ta Mocuda, i maru cunis Basemest.
dx>xke HacTaB Bedip,  OPUIIIOB
3aMOXKHUI 90J0BIK 3 Apumarel, Ha

iMm’sas VMocudp, 1o i cam craB ydHeM

Icyca; Bin npmiimos mo Ilumara i
npocuB Tiga Icyca. Tomi Ilmnar
3BesiB Bumatu Tijmo. Mocud y3as



Tunc Pildtus iussit reddi corpus. Et
accépto corpore, loseph invélvit illud
in sindone munda. Et pésuit illud in
monuménto suo novo, quod exciderat
in petra. Et advélvit saxum magnum
ad 6stium monuménti, et abiit.

TiJI0, 3arOPHYB MOr'0 B YUCTE IIOJOTHO
i IOKJIaB y CBOIfl HOBili T'pOOHMUIL,
o i1 Bucik y ckesi. I, mpukoTusIiiu
10 BXOJly T'POOHUII BEJUKUN KaMiHb,
BITIHAIIIOB.

Odepropiii (cmiB Ha IpuHECeHHs apiB)

68, 21-22

mpropérium exspectavit cor meum

et misériam: et sustinui, qui
simul mecum contristarétur, et non
fuit: consoldntem me quaesivi, et non
invéni: et dedérunt in escam meam
fel, et in siti mea potavérunt me
acéto.

MOH Aylia OdviKyBaJjia Ioropjy 1

CTPaxKJIaHHS; 1 1 OYIKyBaB, XTO
6 31 MHOIO TTOCyMyBaB - i He OyJio, i
BTIATENIB - 1 He 3HaimoB. [ xayum
MeHi B 12Ky KOBY 1 B MOI#f ciipa3i MeHe
HAIIOL/IN OIITOM.

Cekpera (MoJIMTBA HAJ, JaApaAMM )

(Yumaemuvcea muzo, nicas Orate fratres)

C oncéde, qusumus, Doémine: ut
oculis tuse maiestitis munus
obldtum, et gratiam nobis devotio-
nis obtineat, et efféctum bedta peren-
nitdtis acquirat. Per Dominum...

Hogaﬁ, mosumo Tebe, Tocriomm,
mob 1eil gap, NpUHECEHUMH
nepen oui Bemudai TBoel, 1 3100yme
HaM OJ1aromarh MOOOXKHOCTI, 1 Hamgbae
6naxkenny BiuHicTh. Yepes [ocmosa...

Ipedavin Xpecma (6 xinui mecarura)

CuiB ua Ilpuyactsa

Mm. 26, 42
ater, si non potest hic calix
transne nisi bibam illum: fiat
voluntas tua.

Tae Miii, KoJIu 1151 Jarna He MOXKe
MUHYTH, 100 A 11 He UB — Xait
6yne TBost BoJIs.

Moautsa nicis IIpuyactsa

Per huius, Démine, operatiénem
mystérii et vitia nostra
purgéntur, et iusta desidéria com-
pledntur. Per Dominum...

iero miel Taitnu, T'ocnonu, Hexai

1 MOPOKM HAIl OYUCTATHCS, 1

6J1ar09€eCcTUB] IPArHEHHS CIIOBHATHCS.
Yepes [Nocnoga...

Hactynui Mecu:

21 xBiTH«, Hemia, 14:00 — TTACXA,

5 Tpasug, Hening, 13:00 — apyra nening no Ilacmi,

19 TpaBus, Hemins, 13:00 — gerBepra Heing no Ilaci,
30 TpaBus, yeTBep, 19:00 - Bozuecinns.
ITidzomosano  3ycuarsamu Una Voce
Pumcvruti mecan, mepexaadu Bibaii o.
Kyatwa-1. ITymos.

Ucraina. Jcepeaa  nepexaadis:
P. Typxonaxa, I. Xomenxa, II.

Arwo 6u baskcaeme HABHUMUCA CII6ATIU 2PUZOPIGHCHRUL TOPA,
npuedHaewu% do nawoi cxroau, abo minicmpysamu na Mecaz,
seepmatimeco 00 Minicmpanma 6o nuwims Ha unavoceua@gmail.com wu
facebook.com /tradycia.

Posxaad Mec ma 6powypu 3 mexcmamu JOCMYNHI Ha KaAHAAL
t.me/uvucraina.
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